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THX EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

Ek&idope Tov akdAouBo vopo ou Prielos n Bouhn:

ApOpo mpwto

Kupwvetat kat el TnVv 1oxU, mou opilel to dpBpo 28 mapa-
YPA®OG¢ 1 Tou Zuvtdyuatog, N Zupewvia petall Tou Yrmoup-
yeiou Apuvag tou Kpdtouc Tou lopan Kat Tou Yroupyeiou
EBvikn¢ Apuvag tng ENANVIKAC Anuokpartiag yia tnv mpoun-
Bela E¢omhiopou kat Yinpeouwv Apuvag, mou UTTOYPAPNKE
otnv ABriva tnv 1n NogpBpiou 2016, To Keipevo NG omoiag
O€ TPWTOTUTIO OTNV AYYAIKA YAWOOA KAl O€ HETAPPACN OTNV
EMNVIKA €xel WG €ENG:
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AGREEMENT
BETWEEN THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE OF THE
HELLENIC REPUBLIC

FOR THE PROCUREMENT OF DEFENCE EQUIPMENT AND SERVICES

PREAMBLE

The Ministry of Defense of the State of Israel and the Ministry of National Defence
of the Hellenic Republic, hereafter referred to as: “Parties”,

Based on the Principal Memorandum of Understanding (PMOU) signed on the
date of 4 September 2011 between the Ministry of Defence of the State of Israel
and the Ministry of National Defence of the Hellenic Repubiic; and

Under the intention of mutual and long term cooperation within the spirit of
equality, of mutual respect and confidence and avoidance of any intervention on
interior matters; and

Taking into consideration the interests and mutual benefit of each Party;

Agreed on the following terms and conditions which will apply for the procurement
of Defence Equipment and Services between the Parties:

ARTICLE 1
Definitions

The definitions used in this Agreement are as follows:

1.  The Hellenic Republic's Authorities:
The competent autharities or agencies or other public entities of the

Hellenic Republic, which are referred to in Article 4.

2. The State of Israel's Authorities:
The competent authorities or agencies or other publlc entities of the
State of Israel, which are referred to in Article 4.

3. G2G Agreement:
The current written document signed by and between the Ministry of
National Defence of the Hellenic Republic and the Ministry of Defence of the State
of Israel.
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4. G2C Contract:
Any legal document to be signed by and between the Ministry of
National Defence of the Hellenic Republic and the Ministry of Defence of the State
of Israel, for the provision of specific defence equipment or services, which will be
signed following the terms and conditions of the current Agreement.

5. Defence Equipment:
Weapon systemns, military vehicles, simulators, ammunition, software,
spare parts, documentation and equipment for technical support as well as,
proprietary rights and supply of information concerning the G2G Agreement.

6. Services:
General term that is referred to any kind of provisions from the
Authorities of one Party to the other Party, which is not covered by the term
“Defence Equipment” {e.g. training, technical support, codification, maintenance).

7. Terms and Conditions:
Are the terms and conditions which apply to any G2G Contract.

8. General Terms:
Are the terms and conditions which are defined in the G2G
Agreement and will be applied to any G2G Contract, between the two Parties, for
the procurement of Israeli or Hellenic Defence Equipment and/or Service.

9. Special Terms:
Are the special terms and conditions, besides the General Terms,

which will be applied to any G2G Contract.

10. Prime Contractor:
The entity to be chosen by the Parties to provide the Defence
Equipment and Services according to the G2G Contracts.

ARTICLE 2
Subject and Framework of the Agreement

1.  The subject of the current Agreement is to define the General Terms
which will be applied to any G2G Contract between the Parties.

2. The special terms for the procurement of any Defence Equipment
and/or Service will be defined between the Authorities of both Parties and will be
included in separate G2G Contracts which will be signed in accordance with the
principles of mutual benefit and the provisions of the current G2G Agreement.

3.  The procurement of Defence Equipment and Services under this G2G
Agreement will be executed without the provision of Offset Benefits. Both Parties
shall examine, on a case by case basis, the development of business
cooperation/coproduction in the country of the other Party, without increasing the
price of the deliverables that are being produced as a whole, in the country of the
other Party, uniess otherwise agreed.
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ARTICLE 3
Procedures for the Supply of Defence Eguipment and Services

1. The purchasing Party's Authorities will inform in writing the providing
Party's Authorities for its intention to procure specific Defence Equipment or
Services. The official Letter of Request shall include, at least, the following
information:

a. The description of the Defence Equipment or Services

b. Quantity

¢. The desired system requirement specification of the Defence
Equipment or Service and any other requirements.

.d. The identity of the Prime Contractor in case of sole source
procurement.

e. The required materials and services for the support of the Defence
Equipment (weapon systems, ammunition, spare parts, special tools, training,
documentation etc)

f. The desired delivery schedule.

g. The desired percentage of participation of the local industries in the
production of the Defence Equipment under procurement.

h. Any other request of either Party for the procurement of the
Defence Equipment or Services.

2. As soon as the providing Party's Authorities receive the Letfer of
Request, they will inform the purchasing Party’s Authorities of the ability to provide
the required Defence Equipment or Services, and will send, as soon as possible,
an offer containing technical and financial data.

3. Following the offer by the providing Party, negotiations between the
two Parties will start, in order to prepare the G2G Contract in accordance with the
provisions of this Agreement. The G2G Contract will be signed by the Competent
Authorities of both Parties which are defined in the current Agreement.

4. Following paragraph 1, the Parties agree that the Competent
Authorities, according to Article 4, will be solely responsible for the selection of the
respective Prime Contractor which is capable to produce the Defence Equipment
and provide the Services which shall be defined in the G2G Contracts, in order
that the providing Party fuifils its obligations.

ARTICLE 4
Competent Authorities

1. The Competent Authorities of both Parties for the implementation of
the present Agreement are:

a. For the State of Israel: The Israeli Ministry of Defence,
b. For the Hellenic Republic: The Ministry of National Defence of
Greece.
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2. The Competent Authorities of both Parties for signing and for the
implementation of the prospective G2G Contracts for the procurement of Defence
Equipment or Services are:

a. For the State of Israel: The [sraeli Ministry of Defence,
b. For the Hellenic Republic: The Ministry of National Defence of
Greece.

ARTICLE 5
General Terms of Procurement

1. The Defence Equipment will be of the providing Party’s country origin
or of other countries concerning the assemblies-subassemblies whose origin will
be stated in the G2G Contracts to be signed.

2. The definite prices of the Defence Equipment and Services that will be
determined during negotiations for the G2G Contracts will be firm and fixed for the
whole period of performance of the aforementioned Contract (unless otherwise
agreed) and will include all costs to be paid by the purchasing Party for the
implementation of the G2G Contracts.

3. The providing Party will implement the same auditing procedures for
all parameters pertinent to the procurement of similar Defence Equipment as if
such procurement was made for its own Armed Forces, taking into consideration
objective circumstances.

4. Payments by the purchasing Party shall be done according to the
prices and the terms agreed upon in the G2G Contract.

5. In case of a delayed payment or delivery of Defence Equipment or
Services, the respective Competent Authority will notify in writing in a timely
manner the other Competent Authority of such delay. In this case the respective
Competent Autharities will meet in order to agree on the new timeframe to fulfil the
contractual obligations which were delayed. In this case there will be no penalties
against any Party due to such delays.

6. Both Parties will take all precautions to secure and prevent the iliegal
use of the relevant Proprietary Rights provided by the other Party, according to
their national legislation and the international agreements to which they are
parties.

7. The providing Party will assure the Follow On Support for all Defence
Equipment, especially in periods of tension or crisis, for the timeframe which will
be mutually agreed during the G2G Confract negotiations. The Follow on Support
of the Defence Equipment shall be agreed upon in the G2G Contracts.

8. All Defence Equipment supplies will be codified in accordance with the
NATO Codification System (NCS). ‘
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9. Government Quality Assurance (GQA) will be performed for the
Defence Equipment under the terms which will be defined in each G2G Contract,
until a specific Technical Agreement relating to GQA is signed.

10. The purchasing Party is entitled to visit the facilities of the providing
Party in order to be informed about the progress and development of the G2G
Contract and to attend the respective checks and tests.

11. Coproduction programs for the manufacture of any portion of Defence
Equipment will be mutually agreed by the Parties. The local companies which will
be selected for the coproduction programs must be registered with the respective
Registrar of the purchasing Party, having in mind the following parameters:

a. The technical capabilities of the local company.

b. The prices charged by the local company in comparison to the
prices charged by the Prime Contractor.

c.  Any possible restrictions to deliver the Defence Equipment by the
focal company.

12. The portion of manufacturing which will be performed by the local
company, the value of that portion, the assigned task, the schedule and any
subcontractors (name, place) will be agreed upon in the corresponding G2G
Contracts.

ARTICLE 6
Proprietary Rights

1. Both Parties accept that the Defence Equipment or Services that will
be produced, delivered or used during the implementation of the G2G Contracts
are wholly or partially the result of intellectual work with property rights that belong
to the Parties and/or are legally purchased from the original owners of such
proprietary rights.

2.  Both Parties will take all the precautions to secure and prevent the
illegal use of the relevant Proprietary Rights, according to the national legislation
and the international agreements that have been undertaken by the Parties.

3. The G2G Contracts will define the details for the use, legal protection
and allocation of the Proprietary Rights.

ARTICLE 7
Amendmenis

1.  This Agreement may be amended only after written consent of both
Parties. o

2. Any agreed amendments of this Agreement shall enter into force in
accordance with Article 10, par.1 of this Agreement.
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ARTICLE 8

Settlement of Disputes

Any disputes regarding the interpretation or implementation of the
Agreement will be resolved solely by consuitation among the Competent
Authorities and will not be referred to any national or international
arbitration/tribunal.

ARTICLE 9

End Use Requlation

The Defence Equipment and Services to be delivered to the purchasing
Party under the G2G Contracts will be used solely by that Party's Armed Forces.
Such Defence Equipment and/or Services shall not be exported, resold or
inspected by any third party and title of ownership shall not be transferred to any
third party, without the written approval of the providing Party.

ARTICLE 10

Entrv into force, Duration and Termination of the Agreement

1. This Agreement shall entér into force after its signing by both Parties
and on the date of the last notification in writing of either Party that it has
compileted all internal procedures for its entry into force.

2.  This Agreement shall remain on force for five (5) years from the date
of its entry into force and will be automatically extended for further five (5) year
periods, unless either Party notifies the other, in writing, of its wish to terminate it.
In such a case, the Agreement shall cease to be in force six (8) months after the
date of the notification of termination.

3. The termination of this Agreement shall not affect the implementation
of any valid G2G Contracts or any other agreements which were signed in order to
impiement this Agreement, unless both Parties decided differently.

4. In case of termination of this Agreement, the provisions of Articles 6
and @ shali remain in force. '
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ARTICLE 11

Final Provisions

This Agreement will prevail over any other document or agreement between
the two Parties, concerning the subject of the Agreement unless otherwise
mutually agreed.

Done in Athens on ... 0. 7#6. . in two (2) originals in English.

For the Ministry of Natlonai Defence of For the Ministry of Defence of the State
the Hellenic Re of Israel

(o Soed fEAus

Gf/«ﬂ m:[rt fgpéﬂ) DA,
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ENIEHMH META®PASH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
Noe F.092.22/3321

ZYMOONIA
METAZY TOY YTIOYPI'EIOY AMYNAZ TOY KPATOYZ TOY IEPAHA
KAITOY YIIOYPTEIOY EGNIKHX AMYNAZ
THE EAAHNIKHY AHMOKPATIAZ
I'TA THN [TPOMHGOEIA EEOIAIEMOY KAI YITHPEZION AMYNAZ
TIPOOIMIO

To Yrovpyseio Apvag 1ov Kpdroug tov Iopunh ke o Yrovpysio EGvuais Apovog
T EMnvucig Anpoxpotiag, epekfic avepepdpeva og T «Mépn»,

Me Péon to mpatéTuno pwmudvio copgaviog (PMolU) mov vasypden omig 4
Tentepfpiov 2011 petakd tov Ymovpysiov Apvveg tov Kpdtovg tov IopofA kol Tov
Yrovpyeiov Ebvuaic Apvvag mng EXnviciic Anpoxpatiog - kot

Me mv mpdbeon g apoPaicg kol poekponpdlecung cuvepyaciag pe TVEDLU
woéTTag, apoiBaiov cefacpod kur epmoTOcHVIIG KaL omoguyTg kGfe mupéuPacng e
gcmTEPIKE DENOTA KoL

AapBévovtag vrown Te cupeépovi. ko 7o apoBaio deerog x@be pépong

Toppovel pe toug axGrovlovg dpovg kor mpolnobécely Tov OPHoVY YU TV
TpopfBewe sEOTMGHOT KOl VTPEGLAY GLUVEG PETOSD TAV UEpHY:

APBPO 1 Opiouol

O1 0PI L0 TOV YPTGILOTOIOVVINL CTHV THPODST GURPMVIL Eival Ol axorovbol:

1. O Apyég g EMmvixng Anpoxputiog: ‘

O apudSiec opyéc M opyovicpol f drhou dmudoior opels g EArvueng
Anpoxpotiag, o1 omoio: avapEpovial 6To pBpo 4.

2. Ov Apyéc tov Kpdroug tou Iopodi:

O appddieg apyéc i opyaviopol f Gihol Snpdaiot Qopeis Tou KPETovg Tov Ioparih
o avaeépovial oto dpdpo 4.

3. Zoppwvio G2G:

To TapdV YPumTd £Yypupo TOL VIEYPAET ¢d KoL petald wov Yrovpyeiov Edvixg
Apvvag g EMnvucis Anpoxpotiog Koi Tov Yrovpyeion Apvvag tov Kpatovg tov
Ioponi.

4: Topbaon G2G:

TAAHNIKHE AHMOKPATIA, YTIOVPTEIO EZQTEPIKON
METAGPALTIKHE YOUPLEZIA
REPUBLIQUE HELL ENIQUE, MIMISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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ETHZHMH METAGPATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No F.092.22/3321

Onowdhnote vouxd &yypupo mov fu vroypeosi and kai petasd tov Yrovpysiov
E6vucic Auvvag g EMapvikig Anpokpotiog ko tov Yarovpysiov Apvvag tov Kpdtoug
10v lopurh 1o Ty mopoyy sdwod apvvukod sfomhopod 1 vanpecidy, 1o omoio Ba
VEOYPUQE! COHUPOVO LUE TOVG 6povg Kun Tig Tpolnodioelg g Tupodcug CUUPEVinG.

5. B&omhaoudg Apovag:

Omhixd GUETAROTE, CTPUTIOTIKG OXNMATY, TPOGOUIIMTES, TVPOLUYIKE, AOYIoHIK),
avtaddakTikd, tekumpinon ko sforhopds texvucic vrostipitng xuddg Ko 18ioKTNowKd
Sucardpota Koy Tepoyh TANPoeopuby oyeTké ps 1 coppavie G2G.

6. Yrnpeoieg:

Tevikde 6pog, 0 Omolog OVRPEPETHL GE OTMOETINTOTE TOPOYES UMb TIG UPYES EVOS
copBoidduevon pépovg mpog 10 @Aho uépog, mou dev koAdmTOVIOL OFO TOV OPO
"eEomhopog Guovag” (Y. exnaidevon, Teyvikh vrooTAPEN, kadikonoinen, suvipnon).

7. Opot kou IIpotimobéceg:

O 6pon ko o1 mpotimofécsig mov wibovv 1o kabe copPaon G2G.

8. T'evikoti Opou

O1 6pot won o1 wpoimobéoe mou kufopilfovier om Zuvpewvia G2G ko G
£oppooToly o8 omowadimote Toufacn G2G, petagd v die Mepdv, yio v pophidew
Toponhvod | EMapvixod Apvviicod EEondaopod 1 / kox Yrnpeoidy.

9. Eibwcoi dpou

BEivar o1 eidikoi dpor xar wpobmobéoei, extdg and toug Fevikotg Opovg, mov da
wybovy ot omowdirote Zoupacn G2G.

10. Kdprog Avadoyos:

O gopéag mov B emdeyel omd o pépy Yo TV Tapoyi Tov sEOTAMGHOD Kot TiV
VRANPECLOV Gpuveg cOpeave pe Tg ovppdoalg G2G.

APQPO 2

Avnikeipsvo ko miaiolo g coppaviag

1. To avreipevo Tng Tupoicag Tepeaviag eivar va kedopiototv ot [evikot Opot
wov B wyiovy Yo orowdnrote ZouPacn G2G petadd tov Mepdv.

2. Ot e1dwcol 6pot i TV mpopfiis. omoovdfmots sfomhcpov M / ko Yrmpeoiog

Apvvag 8o kaBopiotody PetoEd Tav Apyhv tav ddo Mepdv kot ba cupseptnedoiy os

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIOVPIEIO EEQTEPIKON
METADPALTIKH YIHPEZLA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MIMISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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ENIZHMH METAQPATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No F.092.22/3321

Eeyopiotés ZopPdosig G2G o1 onoleg Ba VRCYPEQOVY SHREWVE. [e TIC apyés TOL apotBaiov
0Q£LOVG Kot TG Sath e mg mupotcag Zupgpaviag G2G.

3. H mpopniBew apvvtikod e£onopotd kal vanpsoidv oto mhaicio g napodcag
ooppavieg G2G 8o exteheotel yopic mopoy aviotduotikdy wopoydv. Apeotepa 1o
pépn  Ba efetdlovv, xard  weplwroon, v &vdm&n EMYELPTLOTUNG
cuvepyaciuc/oounopaymyhs 6T (dpe tov dAAov pspoug, yopic avénon e TEng Tev
TAPASOTEMY MOV TUPEYOVTIOL GT0 GUVOAG TOVG ot ¥dMpe Tov Aoy pépovg, skrdg av
copeovndel SrupopeTird.

APOPO 3

Awdwaocieg yua myv Hpopntewr Apvvtikod EEordaopot kot Yrnpeouby

1, O apyéc vou pépoug Ayopaoth Ba svnuepdaouy ypamtdg Tig Apyég Tou UEpoug
Teoinm v v 1pdbeat; Toug va tpopndevbodv adikd sfomhacud 1) vanpesieg dpoves. H
enionpun emotoli aitnong Su weplapfdver g akdhoubeg TovAdyistov mATpopopies:

. [Meprypapr} t1ov eEomMopot 1) Tmv vENpecUdY SUvvag

B. Hoooma

v. Tig mpodwrypupés tov embBountod cvotipatog eEomMopod 1 e VIENPETiug
GUOVOG KOl OTOIEGONROTE GAAES UTCITTE.

3. Tnv tovtdtTa Tov KipL avaddyov o nepimtwoT TPOURBENG HOVOIUMG YIS

e Ta ommzovpsve VAWKG Kol VANpEcisg yw Ty vmocTpEn Ttov Apvvtikol
Eforhiopod (onhixd cuoTARAT, TUPORIKY, avIoAhaKTIKE, e18ikd epyolsin, exnaidevon,
Texpnpiaoct ki)

. To emBopned npdypoppe mupdoooTs.

1. To emBopntd mococtd CLUPETOXAS TOV TOTKAOY flopnyevidv Gy TopayuyT)
TOU GPVVTIKOD e£omAispot Vid mpopnoel.

0. KéBe aido oitue exdotov tav pepdv yie TNV Tpopndsie 1OV GUDVIIKOD
gEomhaopob f TeV VaNpEcIdV.

2. Mokl ov Apyég Tov pépouvg Iaknth Adfovv v Emotoln Afmong 6a
synuepdoouy TG Apyéc Tov pépous Ayopaoth oxetkd. pe ) duvertdTiTe Tepoyiic Tov
omertoduevoy Apuvvrikod Eforhiopod 1| Yrnpeowbv kui Bo oteilovy, 10 GUVIOHGTEPO

SVVaTOV, [ TPOGPOPE IOV TEPIEYEL TEXVIKE KU OIKOVOUIKE, GToLEo .

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YHOYPTEIO EEOTEPIKON
METADPALTIKH YIIHPEEIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MENISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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EIEHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No F.092.22/3321

3. Metd v mpocpopd. tov pépovg Tlointt, Ba apyicovy Swmpoypateboelg petosd
v d10 pepdy, tpokspévon va tpostoactel N oopfacy G2G cdppova pe Tig Surdeig
m¢ nopovsag copenviog. H Zoppaon G2G Ba vroypael and Tig Appodieg Apysg ko Twv
800 Mepdv, ol omoteg opilovtul aTnV Tepoicd Zopeoovic.

4, Lbuewve pe v mopbypoupo 1, 1o pépn ovppavoty 6T ov uppddies apyge,
copomve pe 10 Gphpo 4, Ba sivor aroIhEIGTIKG VIEVOVVES Yo TV EMAOYY TOV Kupiov
avaddyov mov sivor wovig vo mopdyst tov opoviicd sfomhiopd kol vo mapdoysl Tig
vmnpectsg mov Bo xaBopiototy ong Zupfdosig, G2G npokeyévor 10 pépog Mminmig va
EXTAT|PAOGEL TI VIOYPEDTELS TOV.

APOPO 4

Appodieg apyés

1. Ov appodieg apyéc kur tav 800 pepdv Y TV EQUPNOYTT TNG REPOVsHS
aoupmvieg stva:

a. ' 1o Kpdrog tov leparih: To Yrovpyeio Apvvag tov Iepana,

B. Mo v EAnvikd Anpoxpoatia: To Yrovpysio E8vucig Apvvag g EAAGSug.

2. Ov upuédieg opyéc tav 800 pephv yie TV VROYPUPT] KUL THY SGUALOYT TOV
perdoviikdy cvpBéoenv G2G e v apopndsie eEonriopod i vanpecidv duovag elvor ot
edhic:

a. INa 10 Kpérog tov lopeih: To Yrovpyeio Apvvag tov Iopadh,

B. T, myv EXArvic Anpoxkpotio: To Yrovpyeio EBvucic Apvvag g EXAadac.

AP®PO 5

Tevucol Opot Hpopnibeiog

1. O Efonhopdc Apvvag B sivor g yopoag katayeyns tov pépovg lointi 7
GOV Yopdv OYetiKé pe TS CUVOPUOAOYHOEG-UTOoUVapHOLOYTicE tamv omolmv 1
npoéisvot Bo aveoipeton onig Zoppdosig G2G mov Bu vroypapody.

2. O xuBopiopéves tpég tov Apvvnkod Efomhiouod ko Yampeowdv mwov o
opioTodV katd Tig dwmpuyuarsdoer v Tig ZopPdosg G2G Ba slvan otabepé kol
apetdfinTeg y1o. oAdKANpY Ty mepiodo extéheaTg g wpoavapepdpevng Zopfaocng (ektog
gGv ouppovndsl dwpopstikd) xar Ga meploppdvoov Gda to €foda mov wpémel va

xaraPAnfoty ard 10 pépag AyopaoTi T TV eQappoyT Tav cupfdceny G2G.

BAAHNIKH AHMOKPATIA, YTIOYPIEIO EZOTEPIKON
METADPAXTIKH YHHPEDIA
REPUBLIQUE HELLEMIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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ETHEHMH METADPATZH TRADUCTION GFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No F.092.22/3321

3. To pépog Tlodntig Ba spuppdcer Tig idieg Sducacisg erbyyov ywo dheg Tig
TUPOUETHOVG TOV GYETILOVINL UE TNV TpounBaie TopdpRoton apuvTiko sConAapo) o ek
n mpopnBae va elyes yiver vio mig Swcdg tov évomieg Suvdpels, Aopupdvoviag vadyn
AVTIKEYUEVIKEG TEPITTACELS.

4. Ov minpopés omd TO PEPOS UYOPUTTH TPUYUETOTOOOVEUL COLGAVE BE T TUES
KG1 To0g OPOE Tou SLUOVAINKYY o1 eupPaon G2G.

5. Zg meplntoon xubvotepnuévng mAnpauns 1 tepddoong Apvvixod ELorhiopo
1 Yanpsoudv, 1 aviictoyn Appodun Apyn 8o Koworotost Ypurntdg eyxaipmg gty dikn
Apuddur Apyn ™v xabuatéprion cuth. Ze avt v nepintocy), o aviiotoues Appodieg
Apyég Bu cuvevmBoldy yie Vo COPPOVAGOUY GYETIKA e TO VEO ¥povodidypappc yid Ty
exmAnpooT tov copfatikdv vmoypedceav, ol omoieg xubBuotépnoav. e ovTy TV
nepirtmon, dev Bo vmdpEovv Kuphoe evavtiov omowudfirote cupfudidpevon pépoug
eEanting TéTowmv kabvuoTepiicEmv.

6. Kan 1o 800 pépm Ba Aéfovv dheg mig wpopuidiels via vo Suc@uiicovy wat va
gIOTPEYOLV TIV TUpdvoun ¥pTioT) TV oyeTikdv Sikmopdtov mveupotikhg btokmaiug
OV TaPEXOVIOL and TO A0 pépog, cHUQOVE pe Ty £Bvic Tovg vopobesia xal Tig
Nebvels coppavies oTig onoieg sivar copBedrdpeve pépn.

7. To pépog Imintic Ba sfucpariost v cuvépct T VToaTAPENS Ya Sho TOV
apovekd efomhopd, el og mepiédong éviaong 1| wplomg, no to gpovodifiypappa, To
omnoio Bo. cvppavndel apmfaic katd tig Swrpaypatevoeg Tav cvpfdoeay tov G2G. H
CUVEICT] TG UTOCTAPENG Tov apuviikod efonhiopod Ba coppavnbel ong cvupdosig
G2G.

8. Oheg o1 mpopnfeieg 1o tov sEomoud 80 KMOIKOTOWwHVTUL CHUPEVE PE TO
Zhompo Kedwonoinerg ton NATO (NCS)

9. H Awocodhion g Kpotuchg Towdmrag (GQA) Bu die€hyetor yio tov Apovaxd
Eéomhiopd vd tong dpovg mov B opiototv oe kife Topfoaon G2G, £mg GTov vRoypops
ovykekpévn Teyvua] Zopoovia oyetikd pe 7o GQA.

10. To pépog Ayopaotig StkaiovTol Vo, eToKePOEl TIg EYKOTOCTAGELS T00 HEPOVS
T[wlnTh, Tpokeluévor vo. evijuepodel o Ty 7pdodo wat Ty e&éhign me obppacng G2G

wo Vo, TepaKkorovBfiost Toug oviioTooug shEyyoug kut Sokiuéc.

EAARNIKH ATMOKPATLA, YIOYPIEIO EZQTEPIKON
METADPALTIKH YIIHPEILA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLEMIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANMSLATION SERVICE
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1. Ta cupBariopeve uépn coppovody apofaio To TpoyplipeTe suvepyasiag o
TV TOPEY@YT] OROWVSNIOTE THHLUTOS TOV apuvTikol ebomhopod. O tomikés etapeieg, o
onoieg Ba smdeyodv yw o TPOYPELUOTE GURTApoYaNC, O mpéner va syypogoty GTo
GVTIOTOLO PNTPMO TOL PEPOVE CY0PUGTH, EYOVTUS DAGYT) TS UKOAOVEES TUPULETPOVS:

a. Tig teypviceg Suvatdenteg ¢ tolkg stapetiag.

B. T mpés mov ypedvel 1) TomKh etoipeie o8 olykpion ue TS TRég ToL gpedver o
KOpLog avadoyoc.

v. Tugdv mepropiopons v v tepddoot tou eEomhiopod dpuves and TV TOmKT
gtaipeic.

12, To pupa kotaokevfg mov Bua sxtshestel and v Tomx etaipeia, 1 e&lo avton
Tov TUNpaTog, 1) evatebeico omocTodn, 1o ypovodidypappo kol ol TuxGv vaepyoldfor
(6vopa, amog) fu cuppovnfoldv anig avtiotoryes cupfdoe G2G.

APBPO 6

Awadhpore wWoktnolog

1. Apgdrepo to Méprn amodéyovior 011 0 Apoviikdg EEemhopdg 1 o1 Ymmpeaieg
mov B mapayBoty, mepadoBodv ) ypnowornomBoldy Kotd v spappoyi tov Zuufdceny
G2G 0o sival v 6k 7 &V UEPEL UNMOTEAECHE TVEVHUTIKYG EPYUCIOG PE SUCHidUOT
wWiokmolog mov evijkovy ote Mépn ko / 1 ayopdlovion vopipams amd wovg apyucols
LﬁlOlC"C‘ﬁTS(; TETOLOV SIKCABUETOV.

2. Apgdtepa 1o Mépn Bo Aafovv dheg g mpopuhdte na va sfacpalicouvy Kol ve
QROTPEWOUY TNV TUPGVOlT ¥PTioT TV oyeTikdv Awampdtav, chugovae pe my ebvud
vopoBeoic ka1 nig Siebveig coppavieg nov éxovv avaidfer ta Mépn.

3. O ZupBdoeag G2G a kabopicovy Tig AETTOPEPELEG YPTIOTIS, VOUIKTG TPOCTAGING
KO KOTOVOLNC TV 1W10KTNTUKGOY SUoimpdtoy.

APBPO 7

Tpororoyieg

1. H mopotoo ocvpeovie pmopst va tpomomombBel povo petd omd ypamti
guykatafeon kol tov d00 uepdv.

2. O tuydv ovpeavnBsiceg TpOTONOMGES TG TUPeHGAg COLPAVING tBeveon ot

1oy0 cOpeove ue to Gpipo 10, mup. 1 g mepodoug coppoviag.

EAAHNNCHE AHMOKPATIA, YHOYPIEIO EEOQTEPIKON
METADPALTIKH YIIHPEXIA
REPUBLIQUE HELLEMIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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APGEPO &

Erihvon Swpopdv

Onoweodimote oupiofnimoels oxstikd pe v sppmveie q v spepuoyy g
ovppaviag 8o smdwbBodv pdvo e SwPoviedoeig petald tav ouppdduoy apydv kat dev Ba
nepanepobodv o Kuvéve ebvikd 1 hiebvéc Sunrntixd dikaotipio.

APBGPO 9

Keavoviopdg tehucig gpriong

O Apvvnxég EEomhopdc xur ov Yrnpeoieg mov Bu mupudobodv cto pépoc
AyopocTtiig oto mhaicie v copPdocov G2G Ba ypnowonomboiv anoxielctixd ansé Tig
£vomieg Suvapers Tov ev Ay pépovs. Avtdc o Egorhonds Apvvas ko / 1 Yanpeoieg Sev
npémel va. e€aryovial, vo peter@iotvial v) va embempodviol and orowodnmote Tpito pépog
K1 o tithog wioktnoiag dev petefiPaleron oe tpito ywpig ) ypart) éypron tov pépovg
Tekny.

APOPO 10

"Evopén wydoc, Sidpreie ko xutayyeiia tne copeovias:

1. H mopodoo copeovie apyilel vo wydet petd myv vrmoypaen g and o §Oo
copfordopsve népn kar try nuepopnvia g tehevteiog ypantic Kowonoineng svég and
T0 PEPT 6T ExEL OAOKANPOCEL OAEg TIC BoMTEPIKEG fedikeoieg vie Ty Evapln 1oyvog .

2. H mopodco ovppavie Be mopopstver os woyd v wévie (5) &t omd v
nuepopnvien évaplng wydog g kol o wopoTabel aLTOPGTOG Y10 REPUITEPD TEVIVETEL
MEPLGOOVE, eKTOC EGV &vo amd To. HEPT KOWOTOWCEL eYypiowe oo dhio v embouic
TEPLATICROV, LTy mepimtmot o, 1 coleovia wadel vo aydel &L (6) pnveg and Ty
Npepounvio Kowvomoinong g Kotayyeilag.

3. H xorayyehic e mopovoag coppoviee Osv ennps@lst tnv  sooppovh
onowwdnrote eykvpny cupfdaceav G2G 1 onouwmviirmote dAlov COREOVIOV TV EXovV
VAOYPOQEL e CROTO TV SQUPHOYH TS Tap0doeg cupemviac, extds edv kul Ta 600 pEPT
OTOPUOIGOVV SupopeTicd.

4. Te mepimtoon xatayyeiiog g 7opodoUs CORQOVINS TUPHPEVOLY GE 10YD O

Std e tov Gpdpwv 6 kot 9.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOVPTEIO EEQTEPIKOGN
METABPPATTIKE YHIPERIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFARES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
TRANSLATION SERVICE
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APGPO 11
Tehucég Swordkeg
H nopodse cvppovie Be vmepioybel évavti onowudhmote GAlov eyyploov T
coppaviag petald Tmv §00 pepdv, oYeTIKG PE To avTIKENEVO g Topeovis, ektég av
PIAPyEL SupopeTd] GURPOVIE petald Toug.

Zoviebn oy Adfva ot 8%0 (2) mpetdTune oy ayyAuc YAGooa.

[Na to Yrovpysio Edviang Apvvag g Exdnvichg Anpoxpatiog

IMa 1o Yrovpyelo Apvvag rov Kpdrong tov Iopanih

AxpBiig petdppoon oty EAlnvuch Q7@ TO COVAUUEVO AYYATKG TPOTETOTO.
ABfvo, 14/6/2017 8:52:15 me | \ \

H peragppdotpie YILEE. Mapia K. Kap W
Y |

EAAHNIKH ABMOKPATEA, YIOYPTEIO EZQTEPIKON
META®GPALTIKH YIIHPELIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
SERVICE DE TRADUCTION
HELLEMIC REPUBLIC, MINISTRY CF FOREIGN AFFATRS
TRANSLATION SERVICE
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ApBpo deutepo

H 1ox0¢ Tou mapdvtog vopou apxilet amod tn dnpoaicuor| Tou otnv Epnuepida tng KuBepvnoewg kat TG Zupewviag
TTOU KUPWVETAL, ard TNV mApwon Twv polnmobécswv tou dpbpou 10 map. 1 auThc.

MapayyéNope tn dnuoocisuon Tou Mapovtog otnv Epnuepida tng KuBepvnoewe Kal TNV EKTEAECH TOU WG VOLOU
Tou Kpdtoug.

ABnva, 15 louAiou 2020

H MNpodedpog tng Anpokpartiag
KATEPINA ZAKEANAPOMOYNOY

Ot Ymoupyol
OLKOVOUIKWV E€wtepikwv EOVIKAC Apuvag
XPHEITOX ETAIKOYPAZ NIKOAAOX - TEQPIIOX AENAIAZ NIKOAAOZ MANATIQTONOYAOX
Akatoouvng
KQONZTANTINOZ TZIAPAZ

Ocwpnbnke kai TéOnke n Meydain Zppayida touv Kpdtouc.
ABrjva, 16 louhiou 2020

O emi Tn¢ Aikatoouvng Ymoupyog
KONZTANTINOZ TZIAPAZ









2956 EQHMEPIAA THX KYBEPNHZEQX Tevyog A'134/16.07.2020

=T

EONIKO TYMNOIPA®EIO

To EBviké Tumoypaeio amotelei Snuooia urnpecia umayduevn otnv Mpoedpia tng KuPép-
vnong Kat €xel Tnv €uBLvN 1600 yla TN ouvtaln, Slaxeiplon, EKTUTTWON Kal KUKAo@opia Twv
OUMwv TN Epnuepidag tng KuBepvroewc (DEK), 6oo Kat yla TNV KAAUYN TWV EKTUTTWTIKWY -
€KSOTIKWV avayKwv Tou dnpooiou Kal Tou upuTEPOU Snuodciou Topéa (v. 3469/2006/A 131
kat m.8. 29/2018/A°58).

1. OYANO THZ EOHMEPIAAX THZ KYBEPNHZIEQZ (®EK)

* Ta ®EK o€ nAektpovikn popen Satibevtal Swpedv oto www.et.gr, Tnv emionun 10To-
oeliba Tou EBvikou Tumoypageiov. Ooa OEK dev éxouv PneromoinBei kal KataxwploTei oTnv
AVWTEPW 10TOOENISA, Yn@lomolouvTal Kal amooTéNNovTal emiong Swpedv Ue TNV UToBoAn ai-
TNOoNG, Yla TNV OTToia ApPKEl N CUUTTANPWON TWV AvayKaiwv OTolXEiwv o€ 101K GOpUA OTOV
lototono www.et.gr.

o Ta ®EK o€ évrunn popen Siatibevtal o€ pepovwpéva @UANa gite ameuBeiag amo To Tun-
pa NMwARogwv Kat ZuvdpounTwy, eite TAXUOPOUIKA HIE TNV ATOOTOAN AITiaTog mapayyeAiag
péow twv KEM, eite pe etriola ocuvdpopur péow tou TuAnatog MwANCEWY Kal ZuvVOPOUNTWV.
To k60T0C eV aompdpaupou OEK amod 1 éwg 16 oelideg givat 1,00 €, aAMd yia kAOe emmAéov
oktaoéMdo (f pépog autou) mpocauvavetatl katd 0,20 €. To kdoTog evog Eyxpwpou OEK amd
1 €w¢ 16 oehidec eival 1,50 €, alAd yia kABe emimAéov oktacéNdo (1 Hépog autol) mpooauld-
vetal katd 0,30 €. To tevxog A.2.E.MN. SiatiBetal Swpeav.

» TpOmOl amoGTOANG KEINEVWY TIPOG Snuocisuon:

A. Ta keipeva mpog dnuooicvon oto OEK, amd TI¢ UTNPECIEC Kal TOUG QOPEIC Tou
dnuociou, amootéNovtal nAektpovikd otn SlevBuvon webmaster.et@et.gr pe xprion
TIPONYHEVNG PNPLAKIG UTIOYPAPIG KAl XPOVOOHHAVONG.

B. Kat' e€aipeon, oool mohiteg Sev Slabétouv mponyuévn PN@PLaKE) LTTOYPAPH] UITOPOUV
€iTE VO amOOTENOUV TAXUSPOIKY, EITE VA KATABETOUV UE EKTTPOOWTTO TOUG KEIUEVA TIPOG
dnpooiguon ektunwpéva og XapTi oto Tunpa MNapaiafric kal Kataywpliong AnpocIeupaTwy.

» [MANPOYOPIEG, OXETIKA UE TNV ATOOTOAR/KATABEON gyypAgwv TTPog Snpoacieuon, TNV NUE-
pnota kukhogopia twv O.E.K,, ue TNV TWANON TWV TEUXWV KAl IE TOUG IOXUOVTEC TIMOKATAAO-
YOUG Yla ONEG TIG UTTNPECIEG pag, TTEpIAapavovtal otov totétorno (www.et.gr). Emiong péow
Tou totétomou Sidovtal TANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV TTopEia SNUOCIEVONG TWV EYYPAPWY, UE
Baon tov Kwdikd Ap1Bud Anpootevpatog (KAA). Mpokettal yia Tov aplBud mou ekdidel to EOvI-
KO Tumoypa@eio yla 6Aa ta Keipeva mou mAnpouv Ti¢ mpoUmoBéoelc Snuocicuong.

2. EKTYNQTIKEX - EKAOTIKEZ ANATKEZ TOY AHMOZXIOY

To EBVIkS Tumoypa@Eio aVTATTOKPIVOUEVO O€ AITHATA UTTNPECIWY Kal POPEWV TOU SNUociou
avolapPdvel va oxeSIAoEl KAl va EKTUTTWOEL EVTUTia, @UANASIA, BiBAia, apioeg, umok, pnxavo-
YPAQIKA évturia, @akéhoug yla KAbe xprion, K.A.

Emiong oxedidlel Ynolakég ekSOOELG, ANoyodTUTIA KAl TTAPAYEL OTITIKOAKOUOTIKO UAIKO.

Tayvdpopikn AievBuvan: Kamodiotpiou 34, T.k. 10432, ABriva  lototomoc: www.et.gr

THAEDQNIKO KENTPO: 210 5279000 - fax: 210 5279054 MAnpo@opiec OXETIKA Ue TNV AsiToupyia
Tou lototomou: helpdesk.et@et.gr

ESYMHPETHZH KOINOY AnooToAf Pn@LaKd UTTOYEYPAUUEVWY

NwAnoeig - Zuvdpopéc: (Iodyeio, TNA. 210 5279178 - 180) £yYPAQWV TPoC Snpocicuon oto OEK:

MAnpogopicc: (Iodyelo, Tp. 3 kat eg. KévTpo 210 5279000)  webmaster.et@et.gr
Mapahapn Anp. 'YANG: (Iooyelo, A. 210 5279167, 210 5279139)

MANPoPOpPIEC Yia YEVIKO TPWTOKOANO
Qpdadpio yia 1o Kovo: Acutépa we Mapaokeun: 8:00 - 13:30 Kat aMnAoypagio: grammateia@et.gr

TEiTe pag Tn yVwn oag,
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